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2003/C 13/01 Συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την οδηγία «Τηλεό-
ραση χωρίς σύνορα» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2003/C 13/02 Ψήφισµα του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε την προαγωγή της ενι-
σχυµένης ευρωπαϊκής συνεργασίας στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτι-
σης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2003/C 13/03 Ψήφισµα του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 για την εφαρµογή του προγράµµατος
εργασιών όσον αφορά την ευρωπαϊκή συνεργασία στον τοµέα του πολιτισµού: ευρωπαϊκή
προστιθέµενη αξία και κινητικότητα προσώπων και κυκλοφορία έργων στον πολιτιστικό τοµέα 5

2003/C 13/04 Ψήφισµα του Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2002 για το περιεχόµενο των διαδραστικών
µέσων στην Ευρώπη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Επιτροπή

2003/C 13/05 Ισοτιµίες του ευρώ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2003/C 13/06 Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M.3029 — Société Générale/
AIHL Europe) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

2003/C 13/07 Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M.3068 — Ascott Group/Gold-
man Sachs/Oriville) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

2003/C 13/08 Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση (Υπόθεση COMP/M.2980 —
Cargill/AOP) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

2003/C 13/09 Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση (Υπόθεση COMP/M.3032 —
Interbrew/Brauergilde) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

2003/C 13/10 Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση (Υπόθεση COMP/M.3001 —
Celanese/Clariant Emulsion Business) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ1
EL

(Συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ISSN 0250-815X

C 13
46ο έτος

18 Ιανουαρίου 2003

Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα Σελίδα

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Ανακοινώσεις και Πληροφορίες



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα (συνέχεια) Σελίδα

2003/C 13/11 Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση (Υπόθεση COMP/M.3021 —
Apax/Duke/Focus Wickes/JV) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

∆ιορθωτικά

2003/C 13/12 ∆ιορθωτικό στη δηµοσίευση αιτήσεως καταχωρίσεως κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των
ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων (ΕΕ C 255 της 23.10.2002) . . . . . 15

EL
(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



Ι

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

σχετικά µε την οδηγία «Τηλεόραση χωρίς σύνορα»

(2003/C 13/01)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

1. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΕΙ τη σύνοδο του Συµβουλίου της 23ης Μαΐου 2002, η οποία υπογράµµισε την ευρεία συναίνεση
ότι υπάρχει ανάγκη εκτεταµένης προπαρασκευής πριν από την εκπόνηση οιασδήποτε µελλοντικής πρότασης
όσον αφορά την οδηγία.

2. ΥΠΟΓΡΑΜΜΙZΕΙ τη σηµασία της αξιοποίησης, µεταξύ άλλων, της εµπειρίας των κρατών µελών στον τοµέα
αυτόν, ιδίως στον τοµέα της γραπτής νοµοθεσίας, της συνρύθµισης και της αυτορύθµισης.

3. ΕΠΙΘΥΜΕΙ να εξάρει τη σηµασία του θέµατος της διατήρησης της διττής, πολιτιστικής και οικονοµικής,
διάστασης των µέσων τηλεοπτικής ενηµέρωσης, και θεωρεί χρήσιµη την ανταλλαγή απόψεων γύρω από τις
σύγχρονες εµπειρίες,

4. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΕΙ τις βασικές αρχές στις οποίες στηρίζεται η οδηγία, ορισµένες από τις οποίες µπορούν να
συνοψισθούν ως εξής:

— εξασφάλιση της εντός της Κοινότητας ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών τηλεοπτικών εκποµπών, µε
βάση την αρχή της χώρας προέλευσης,

— προώθηση της πολιτισµικής και γλωσσικής πολυµορφίας και ενίσχυση της Ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής
βιοµηχανίας,

— ενίσχυση του απαραίτητου ρόλου των τηλεοπτικών εκποµπών στη δηµοκρατική, κοινωνική και πολιτιστική
ζωή της κοινωνίας.

5. ΤΟΝΙZΕΙ ότι, προκειµένου να δηµιουργηθεί ένα κανονιστικό πλαίσιο, ευνοϊκό για την ανάπτυξη του τοµέα, και
να διευκολυνθεί η πρόσβαση των πολιτών σε µια ευρεία επιλογή προγραµµάτων τηλεόρασης, προερχοµένων
από διάφορα κράτη µέλη, προέχει η Επιτροπή να συνεκτιµήσει κατά τις εργασίες της, µεταξύ άλλων βάσει της
εµπειρίας των κρατών µελών, κατά πόσον είναι ανάγκη να λαµβάνονται υπόψη και άλλες εξελίξεις που έχουν
σηµασία για τον ραδιοτηλεοπτικό τοµέα, ειδικά οι επιπτώσεις νέων µέσων µετάδοσης οπτικοακουστικού
περιεχοµένου, παραδείγµατος χάριν αλληλοεπιδραστικών µέσων.

6. ΑΝΑΜΕΝΕΙ την προσεχή έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή της οδηγίας «Τηλεόραση χωρίς
Σύνορα», και διεξοδικές συζητήσεις κατά την προπαρασκευή από την Επιτροπή κάθε µελλοντικής πρότασης
σχετικά µε την οδηγία, ιδίως εντός της επιτροπής επαφών, η οποία, µεταξύ άλλων, συνεστήθη για τη
συζήτηση θεµάτων που αφορούν την οδηγία.

7. ΕΚΦΡΑZΕΙ την πρόθεσή του να καταγράφει τακτικά την πρόοδο αυτών των συζητήσεων.

EL18.1.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 13/1



ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

σχετικά µε την προαγωγή της ενισχυµένης ευρωπαϊκής συνεργασίας στον τοµέα της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης

(2003/C 13/02)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η εκπαίδευση και η κατάρτιση είναι απαραίτητα µέσα για την
προαγωγή της απασχολησιµότητας, της κοινωνικής συνοχής,
της ενεργού συµµετοχής των πολιτών στα κοινά, καθώς και
της προσωπικής ολοκλήρωσης και επαγγελµατικής επιτυχίας.

(2) Ο ρόλος των συστηµάτων επαγγελµατικής εκπαίδευσης και
κατάρτισης είναι καίριος για την απόκτηση ικανοτήτων και
προσόντων. Η ανάπτυξη µιας ευρωπαϊκής κοινωνίας βασισµένης
στη γνώση αποτελεί µείζονα πρόκληση για τα συστήµατα επαγ-
γελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης στην Ευρώπη, και
αφορά όλους τους εµπλεκόµενους παράγοντες. Στη συνάρτηση
αυτή είναι σηµαντικό να εξασφαλιστεί η πρόσβαση όλων σε µια
ανοικτή ευρωπαϊκή αγορά εργασίας.

(3) Στο χώρο της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης
στην Ευρωπαϊκή Ένωση παρουσιάζεται µεγάλη ποικιλία νοµο-
θεσίας, δοµών εκπαίδευσης και κατάρτισης και βασικών παρα-
γόντων, µεταξύ των οποίων οι κυβερνήσεις και οι κοινωνικοί
εταίροι, και η διεύρυνση της Ένωσης θα αυξήσει αυτήν την
ποικιλοµορφία. Η δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού χώρου της γνώ-
σης θέτει τις προϋποθέσεις τόσο για την αξιοποίηση αυτής της
ποικιλίας όσο και για την υποστήριξη και την προστασία της.

(4) Η δράση που εξαγγέλλεται στο παρόν ψήφισµα συνάδει µε το
Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και
ιδίως το άρθρο 14, µε το οποίο δηλώνεται ότι κάθε πρόσωπο
έχει δικαίωµα στην παιδεία καθώς και στην πρόσβαση στην
επαγγελµατική και συνεχή κατάρτιση.

(5) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας, το Μάρτιο του
2000, αναγνώρισε το σηµαντικό ρόλο της εκπαίδευσης ως
αναπόσπαστου µέρους των οικονοµικών και κοινωνικών πολιτι-
κών, ως µέσου για την ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας της
Ευρώπης παγκοσµίως και ως εγγύησης για την εξασφάλιση της
συνοχής των κοινωνιών µας και της πλήρους προσωπικής ολο-
κλήρωσης των πολιτών. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο έθεσε για
την Ευρωπαϊκή Ένωση το στρατηγικό στόχο να γίνει η δυνα-
µικότερη οικονοµία της γνώσης ανά την υφήλιο. Η ανάπτυξη
της εκπαίδευσης και της κατάρτισης υψηλής ποιότητας συνιστά
καίριο και αναπόσπαστο τµήµα αυτής της στρατηγικής, ιδίως
όσον αφορά την προαγωγή της κοινωνικής ένταξης, της συνο-
χής, της κινητικότητας, της απασχολησιµότητας και της αντα-
γωνιστικότητας.

(6) Στην έκθεση µε τίτλο «Συγκεκριµένοι µελλοντικοί στόχοι των
συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης», που εγκρίθηκε από
το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης το Μάρτιο του
2001, εντοπίσθηκαν νέοι χώροι για κοινές δράσεις σε ευρω-
παϊκό επίπεδο προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι του Ευρω-
παϊκού Συµβουλίου της Λισσαβώνας. Οι χώροι αυτοί αντιστοι-

χούν στους τρεις στρατηγικούς στόχους που θέτει η έκθεση και
περιλαµβάνουν τη βελτίωση της ποιότητας και της αποτελε-
σµατικότητας των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης
στην Ευρωπαϊκή Ένωση, τη διευκόλυνση της πρόσβασης για
όλους στα συστήµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης και το
άνοιγµα των συστηµάτων αυτών στον κόσµο.

(7) Η σύσταση 2001/613/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 10ης Ιουλίου 2001, για την ενδοκοινο-
τική κινητικότητα των σπουδαστών, των επιµορφωνόµενων ατό-
µων, των εθελοντών, των εκπαιδευτικών και των εκπαιδευ-
τών (1), καθώς και το σχέδιο δράσης για την κινητικότητα, το
οποίο ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας, του
∆εκεµβρίου του 2000, καταγράφει µια σειρά µέτρων για την
προώθηση της κινητικότητας.

(8) Στη Βαρκελώνη, το Μάρτιο του 2002, το Ευρωπαϊκό Συµβού-
λιο ενέκρινε το πρόγραµµα επακόλουθων εργασιών µετά την
έκθεση περί των στόχων ζητώντας να καταστούν τα ευρωπαϊκά
συστήµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης ποιοτικό σηµείο ανα-
φοράς παγκοσµίως έως το 2010. Zήτησε επίσης περαιτέρω
δράση για τη θέσπιση µέσων που θα εξασφαλίζουν διαφάνεια
των διπλωµάτων και των τυπικών προσόντων, µεταξύ άλλων µε
την προαγωγή δράσης παρόµοιας µε τη διαδικασία της Μπο-
λόνια αλλά προσαρµοσµένης στον τοµέα της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης.

(9) Το ψήφισµα σχετικά µε τη διά βίου µάθηση (2) εγκρίθηκε από
το Συµβούλιο στις 27 Ιουνίου 2002. Συγκεκριµένα, στο πλαί-
σιο της προτεραιότητας για αξιοποίηση της µάθησης, το ψήφι-
σµα αυτό, ανταποκρινόµενο στα συµπεράσµατα της Λισσαβώ-
νας και της Βαρκελώνης, θέτει βάση για την πρωτοβουλία προς
στενότερη συνεργασία στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης και κατάρτισης, µεταξύ άλλων, στους τοµείς της δια-
φάνειας, της αναγνώρισης και των δυνατοτήτων µεταφοράς, της
ποιότητας και των διεθνικών προγραµµάτων. Η πρωτοβουλία
αυτή επιβεβαιώθηκε ήδη µε το ψήφισµα σχετικά µε τις δεξιό-
τητες και την κινητικότητα (3) που υιοθέτησε το Συµβούλιο
στις 3 Ιουνίου 2002.

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι η µετάβαση σε µια οικονοµία της γνώσης, ικανή για
βιώσιµη οικονοµική ανάπτυξη µε περισσότερες και καλύτερες θέσεις
εργασίας και µε µεγαλύτερη κοινωνική συνοχή, φέρνει στο προσκή-
νιο νέες προκλήσεις όσον αφορά την ανάπτυξη των ανθρώπινων
πόρων,

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι η προσαρµοστικότητα και η απασχολησιµότητα των
νέων και των ενηλίκων, συµπεριλαµβανοµένων των εργαζοµένων
µεγαλύτερης ηλικίας, εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από την πρό-
σβαση σε υψηλής ποιότητας αρχική εκπαίδευση και κατάρτιση
και από τη δυνατότητα των ατόµων να εκσυγχρονίζουν τις δεξιό-
τητές τους και να αποκτούν νέες, καθ' όλη τη διάρκεια του ενεργού
επαγγελµατικού βίου τους,

ELC 13/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 18.1.2003

(1) EE L 215 της 9.8.2001, σ. 30.
(2) ΕΕ C 163 της 9.7.2002, σ. 1.
(3) ΕΕ C 162 της 6.7.2002, σ. 1.



ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι η ενισχυµένη συνεργασία στον τοµέα της ευρωπαϊ-
κής επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης σε όλα τα επίπεδα,
συµπεριλαµβανοµένης της επίσηµης και άτυπης µάθησης, πρέπει να
επιδιωχθεί στα πλαίσια προοπτικής διά βίου µάθησης, που θα τονί-
ζει την ανάγκη για κατάλληλους δεσµούς µεταξύ αρχικής και συνε-
χούς εκπαίδευσης και κατάρτισης. Οι δεσµοί αυτοί είναι αναγκαίοι
προκειµένου να ξεπεραστεί η αποσπασµατικότητα µεταξύ των δια-
φόρων µορφών παροχής εκπαίδευσης και κατάρτισης και να επι-
τευχθεί πλήρης χρήση της θετικής ποικιλοµορφίας της επαγγελµα-
τικής εκπαίδευσης και κατάρτισης η οποία συναντάται αυτή τη
στιγµή στην Ευρώπη,

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ τις σχετικές δραστηριότητες που ήδη διεξάγονται σε
διάφορους κοινοτικούς οργανισµούς, π.χ. στο Cedefop και στο
Ευρωπαϊκό Ίδρυµα Επαγγελµατικής Εκπαίδευσης, σε άτυπα φόρα
σε κοινοτικό επίπεδο, π.χ. στις συνεδριάσεις των γενικών διευθυν-
τών για την επαγγελµατική εκπαίδευση, στα υπάρχοντα φόρα για τη
διαφάνεια και την ποιότητα, καθώς και στα πλαίσια σχετικών διε-
θνών οργανώσεων και τονίζει την ανάγκη να υπάρχει µεταξύ τους
συµπληρωµατικότητα,

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι οι ευρωπαίοι κοινωνικοί εταίροι έχουν συµφωνήσει
στα πλαίσια του ευρωπαϊκού κοινωνικού διαλόγου για ένα πλαίσιο
δράσεων για τη διά βίου ανάπτυξη των ικανοτήτων και προσόντων.
Οι οργανώσεις µέλη των ευρωπαίων κοινωνικών εταίρων θα προ-
ωθήσουν το πλαίσιο αυτό στα κράτη µέλη σε όλα τα κατάλληλα
επίπεδα, λαµβάνοντας υπόψη τις εθνικές πολιτικές και πρακτικές,

ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι η διάσκεψη για την «αυξηµένη συνεργασία σε
θέµατα επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης» που πραγµα-
τοποιήθηκε τον Ιούνιο του 2002 στις Βρυξέλλες µε τη συµµετοχή
της Επιτροπής, υποψηφίων χωρών, χωρών ΕΟΧ και των κοινωνικών
εταίρων, έδωσε έµφαση σε ορισµένες αρχές και προτεραιότητες για
αυξηµένη συνεργασία στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης
και κατάρτισης,

ΤΟΝΙZΕΙ ότι πρέπει να ενισχυθεί και να αναπτυχθεί στενότερη ευρω-
παϊκή συνεργασία στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και
κατάρτισης, που θα στηρίζει την αντίληψη ότι οι πολίτες µπορούν
να µετακινούνται ελεύθερα µέσα στην Ευρώπη αλλάζοντας εργασία,
περιοχή, τοµέα και χώρα,

ΤΟΝΙZΕΙ ότι είναι ανάγκη να βελτιωθεί η ποιότητα και η ελκυστι-
κότητα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης στην
Ευρώπη,

ΤΟΝΙZΕΙ ότι η ενισχυµένη συνεργασία θα πρέπει να βασίζεται
µεταξύ άλλων στις ακόλουθες αρχές:

— η συνεργασία θα πρέπει να βασίζεται στο στόχο του 2010 που
έχει θέσει το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, σύµφωνα µε το λεπτοµερές
πρόγραµµα εργασίας και τις επακόλουθες εργασίες µετά την
έκθεση περί των στόχων, προκειµένου να εξασφαλιστεί συνεκτι-
κότητα µε τους στόχους που έχει θέσει το Συµβούλιο,

— τα µέτρα θα πρέπει να είναι προαιρετικά και να αναπτύσσονται
κυρίως µέσω συνεργασίας εκ των κάτω προς τα άνω,

— οι πρωτοβουλίες πρέπει να εστιάζονται στις ανάγκες των πολι-
τών και των οργανώσεων των χρηστών,

— η συνεργασία θα πρέπει να είναι περιεκτική και να µετέχουν σε
αυτήν τα κράτη µέλη, η Επιτροπή, οι υποψήφιες χώρες, οι
χώρες ΕZΕΣ-ΕΟΧ και οι κοινωνικοί εταίροι,

ΤΟΝΙZΕΙ ότι στα πλαίσια αυτής της στενότερης συνεργασίας θα
πρέπει να δοθεί ειδική προσοχή στην αρχή των ίσων ευκαιριών
µεταξύ των δύο φύλων, καθώς και στην κοινωνική συνοχή,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΕΙ:

1. Τη δέσµευσή του για ενισχυµένη συνεργασία στον τοµέα της
επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης µε σκοπό την άρση
των εµποδίων όσον αφορά την επαγγελµατική και γεωγραφική
κινητικότητα και την προαγωγή της πρόσβασης στη διά βίου
µάθηση. Η δέσµευση αυτή προϋποθέτει να ληφθούν µέτρα για
την αύξηση της διαφάνειας και την αναγνώριση των ικανοτήτων
και προσόντων στο πλαίσιο των συστηµάτων επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης, καθώς και για προώθηση στενότε-
ρης συνεργασίας όσον αφορά την ποιότητα των ευρωπαϊκών
αυτών συστηµάτων, ως στέρεης βάσης αµοιβαίας εµπιστοσύνης.

2. Ότι η περαιτέρω συνεργασία στον τοµέα της επαγγελµατικής
εκπαίδευσης και κατάρτισης θα πρέπει να ενισχυθεί από τις
δράσεις και τις πολιτικές που αναπτύσσονται κυρίως στο πλαί-
σιο της έκθεσης για τους συγκεκριµένους µελλοντικούς στόχους
των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, λαµβάνοντας
υπόψη το ψήφισµα για τη διά βίου µάθηση αλλά και στο
πλαίσιο της ευρωπαϊκής στρατηγικής για την απασχόληση.
Σηµαντικά µέσα για την επίτευξη των στόχων αυτών είναι τα
κοινοτικά µέσα για την εκπαίδευση και την κατάρτιση, ιδιαίτερα
το πρόγραµµα Leonardo da Vinci, το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό
Ταµείο, καθώς και πρωτοβουλίες για ηλεκτρονική µάθηση και
ξένες γλώσσες,

ΑΝΑΓΝΩΡΙZΕΙ ότι θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στα ακόλουθα:

Ευρωπαϊκή διάσταση

— Ενίσχυση της ευρωπαϊκής διάστασης στην επαγγελµατική εκπαί-
δευση και κατάρτιση, µε σκοπό να βελτιωθεί η στενότερη
συνεργασία προκειµένου να διευκολυνθεί και να προωθηθεί η
κινητικότητα και η ανάπτυξη συνεργασίας µεταξύ ιδρυµάτων, οι
εταιρικές σχέσεις και άλλες διεθνικές πρωτοβουλίες µε στόχο να
ανυψωθεί το γόητρο της ευρωπαϊκής εκπαίδευσης και κατάρτι-
σης σε διεθνή πλαίσια, προκειµένου η Ευρώπη να αναγνωρισθεί
παγκοσµίως ως σηµείο αναφοράς για τους εκπαιδευοµένους.

∆ιαφάνεια, πληροφόρηση και προσανατολισµός

— Αύξηση της διαφάνειας στον τοµέα της επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης και κατάρτισης µε την υλοποίηση και τον εξορθολογι-
σµό των εργαλείων και δικτύων πληροφόρησης, συµπεριλαµβα-
νοµένης της ενσωµάτωσης υπαρχόντων µέσων όπως το ευρω-
παϊκό βιογραφικό σηµείωµα, τα συµπληρωµατικά πιστοποιητικά
και διπλώµατα, το κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο αναφοράς για τα
γλωσσικά προσόντα και το Εuropass (Ευρωπαϊκό βιβλιάριο
κατάρτισης) σε ένα και µόνο πλαίσιο.
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— Ανάπτυξη πολιτικών, συστηµάτων και πρακτικών που ενισχύουν
την ενηµέρωση, τον προσανατολισµό και την παροχή συµβου-
λών στα κράτη µέλη σε όλα τα επίπεδα της εκπαίδευσης, της
κατάρτισης και της απασχόλησης, ιδίως όσον αφορά θέµατα
σχετικά µε την πρόσβαση στη µάθηση, την επαγγελµατική
εκπαίδευση και κατάρτιση και τη δυνατότητα µεταφοράς και
την αναγνώριση ικανοτήτων και προσόντων για την υποστήριξη
της επαγγελµατικής και γεωγραφικής κινητικότητας των πολι-
τών στην Ευρώπη.

Αναγνώριση ικανοτήτων και προσόντων

— ∆ιερεύνηση του τρόπου µε τον οποίο θα µπορούσαν να προ-
αχθούν η διαφάνεια, η δυνατότητα σύγκρισης, η δυνατότητα
µεταφοράς και η αναγνώριση ικανοτήτων ή/και προσόντων,
µεταξύ διαφόρων χωρών και σε διαφορετικά επίπεδα, µε την
ανάπτυξη επιπέδων αναφοράς, κοινών αρχών για την πιστοποί-
ηση, καθώς και κοινών µέτρων, µεταξύ των οποίων ένα σύστηµα
µεταφοράς ακαδηµαϊκών µονάδων για την επαγγελµατική εκπαί-
δευση και κατάρτιση.

— Μεγαλύτερη υποστήριξη στην ανάπτυξη ικανοτήτων και προ-
σόντων σε τοµεακό επίπεδο, ενισχύοντας τη συνεργασία και
το συντονισµό, ιδίως µε τη συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων.
Πολλές πρωτοβουλίες σε κοινοτική, διµερή και πολυµερή βάση,
συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που καθορίζονται ήδη σε διάφο-
ρους τοµείς µε στόχο την αµοιβαία αναγνώριση των προσόν-
των, καταδεικνύουν αυτή την προσέγγιση.

— Ανάπτυξη ενός συνόλου κοινών αρχών όσον αφορά την επικύ-
ρωση των άτυπων και ανεπίσηµων µορφών µάθησης µε στόχο
τη διασφάλιση µεγαλύτερης συµβατότητας µεταξύ προσεγγί-
σεων σε διαφορετικές χώρες και σε διαφορετικά επίπεδα.

∆ιασφάλιση της ποιότητας

— Προαγωγή της συνεργασίας για τη διασφάλιση της ποιότητας,
µε ειδικότερο επίκεντρο την ανταλλαγή προτύπων και µεθόδων,

καθώς και ανάπτυξη κοινών κριτηρίων και αρχών όσον αφορά
την ποιότητα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης.

— Να δοθεί προσοχή στις ανάγκες για µάθηση των εκπαιδευτικών
και εκπαιδευτών στα πλαίσια όλων των µορφών της επαγγελ-
µατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης,

ΚΑΛΕΙ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΩΝ
ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΩΝ ΤΟΥΣ:

— να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για την έναρξη εφαρµογής των
προτεραιοτήτων που εκτίθενται στο παρόν ψήφισµα,

— να αξιοποιήσουν και να προσαρµόσουν τις υπάρχουσες δοµές
µέσα στην Ευρώπη, σχετικά µε τις ανωτέρω προτεραιότητες, και
να προβούν, όπου είναι απαραίτητο, σε διασύνδεση µε τις
εργασίες στο πλαίσιο της δήλωσης της Μπολόνια,

— να προωθήσουν την πλήρη συµµετοχή βασικών παραγόντων,
ιδίως των κοινωνικών εταίρων, και της συµβουλευτικής επιτρο-
πής για την επαγγελµατική εκπαίδευση,

— να προωθήσουν τη συµµετοχή, σύµφωνα µε τους υφιστάµενους
στόχους και συµφωνίες, των υποψήφιων χωρών και των χωρών
ΕZΕΣ-ΕΟΧ σε αυτή τη διαδικασία,

— να ενισχύσουν τη συνεργασία, όπου χρειάζεται, µε σχετικούς
διεθνείς οργανισµούς, ιδίως τον ΟΟΣΑ, την Unesco, τη ∆ιεθνή
Οργάνωση Εργασίας (ILO) και το Συµβούλιο της Ευρώπης, για
την ανάπτυξη πολιτικών και συγκεκριµένων δράσεων στον
τοµέα της επαγγελµατικής εκπαίδευσης και κατάρτισης,

— να υποβάλουν στην εαρινή σύνοδο του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου το 2004 έκθεση προόδου, ως τµήµα της έκθεσης για την
παρακολούθηση των µελλοντικών στόχων των συστηµάτων
εκπαίδευσης και κατάρτισης, την οποία ζήτησε το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο.
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ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

για την εφαρµογή του προγράµµατος εργασιών όσον αφορά την ευρωπαϊκή συνεργασία στον τοµέα του
πολιτισµού: ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία και κινητικότητα προσώπων και κυκλοφορία έργων στον

πολιτιστικό τοµέα

(2003/C 13/03)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

1. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΟΝΤΑΣ ότι το Συµβούλιο της 25ης Ιουνίου 2002
εξέδωσε ψήφισµα για πρόγραµµα εργασιών όσον αφορά την
ευρωπαϊκή συνεργασία στον τοµέα του πολιτισµού και ότι το
εν λόγω πρόγραµµα εργασιών περιλαµβάνει µεταξύ των προ-
τεραιοτήτων του το ζήτηµα της ανάλυσης και ανάπτυξης µεθό-
δων για τον προσδιορισµό και την εκτίµηση της προστιθέµενης
αξίας των ευρωπαϊκών δράσεων στον τοµέα του πολιτισµού
καθώς και την ανάπτυξη και προώθηση της κινητικότητας
προσώπων και της κυκλοφορίας έργων στον πολιτιστικό τοµέα,

2. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία αποτελεί
βασική και αποφασιστική έννοια της ευρωπαϊκής πολιτιστικής
συνεργασίας καθώς και γενική προϋπόθεση για την κοινοτική
πολιτιστική δράση και, ως εκ τούτου, σηµαντικό όρο για τη
συνέχιση του προγράµµατος εργασιών στον τοµέα του πολιτι-
σµού,

3. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η περαιτέρω προώθηση της κινητικότητας
προσώπων και της κυκλοφορίας έργων στον πολιτιστικό
τοµέα αποτελεί θέµα µείζονος σηµασίας για το µέλλον της
πολιτιστικής συνεργασίας ενώ συγχρόνως αποτελεί βασικό
µέσο επίτευξης ευρωπαϊκής προστιθέµενης αξίας, προωθώντας
µε αυτόν τον τρόπο την ανάπτυξη ενός κοινού πολιτιστικού
χώρου για όλους τους λαούς της Ευρώπης,

4. ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης καθιστά ουσιαστικότερη και σηµαντικότερη την ενασχό-
ληση τόσο µε την έννοια της ευρωπαϊκής προστιθέµενης
αξίας όσο και µε το ζήτηµα της κινητικότητας προσώπων
και της κυκλοφορίας έργων,

I

Ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία

5. ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύµφωνα µε την αρχή της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την επικουρικότητα, η
ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία των κοινοτικών πολιτιστικών
δράσεων ενυπάρχει σε δράσεις που δεν µπορούν να αναλη-
φθούν αποτελεσµατικά σε επίπεδο κράτους µέλους και, ως
εκ τούτου, λόγω κλίµακας ή αποτελεσµάτων, είναι προτιµό-
τερο να αναληφθούν από την Κοινότητα,

6. ΤΟΝΙZΕΙ ότι η προβολή της έννοιας της ευρωπαϊκής προστιθέ-
µενης αξίας έχει σηµαντικό αντίκτυπο στη µελλοντική ευρω-
παϊκή πολιτιστική συνεργασία, καθιστώντας τις πολιτιστικές
δράσεις συνεκτικότερες, πιο συγκροτηµένες και πιο εµφανείς,

7. ΣΥΜΦΩΝΕΙ ότι, ως ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία της κοινοτι-
κής πολιτιστικής δράσης, νοούνται γενικώς τα αποτελέσµατα
συνέργειας που προκύπτουν από την ευρωπαϊκή συνεργασία
και συνιστούν σαφή ευρωπαϊκή διάσταση επιπλέον των δρά-
σεων και πολιτικών στον τοµέα του πολιτισµού, οι οποίες
αναλαµβάνονται σε επίπεδο κράτους µέλους,

8. ΣΥΜΦΩΝΕΙ ότι η ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία αποτελεί δυνα-
µική έννοια και θα όφειλε ως εκ τούτου να εφαρµόζεται κατά
ευέλικτο τρόπο,

9. ΣΥΜΦΩΝΕΙ, ως εκ τούτου, ότι η ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία
των πολιτιστικών δράσεων δύναται να προσδιοριστεί και να
αξιολογηθεί σωρευτικά µέσω των ακόλουθων στοιχείων:

i) ∆ράσεων που ενθαρρύνουν τη µεταξύ των κρατών µελών
συνεργασία.

ii) ∆ράσεων που έχουν σαφώς πολυµερή χαρακτήρα.

iii) ∆ράσεων µε στόχους και αποτελέσµατα που επιτυγχάνον-
ται καλύτερα σε ευρωπαϊκό επίπεδο παρά σε επίπεδο κρά-
τους µέλους.

iv) ∆ράσεων που απευθύνονται, αφορούν και ωφελούν πρωτί-
στως τους πολίτες της Ευρώπης και πέραν τούτου αυξά-
νουν την αµοιβαία γνώση των πολιτισµών.

v) ∆ράσεων που αποσκοπούν στο να είναι βιώσιµες και στο
να αποτελούν µακροπρόθεσµη συνεισφορά στην ανάπτυξη
της συνεργασίας, στην ολοκλήρωση και στους πολιτισµούς
της Ευρώπης.

vi) ∆ράσεων που αποσκοπούν σε ευρεία προβολή και δυνατό-
τητα πρόσβασης.

10. ΚΑΛΕΙ τα κράτη µέλη και την Επιτροπή, στο πλαίσιο των
αρµοδιοτήτων και ευθυνών τους, να λάβουν υπόψη το περιε-
χόµενο του σηµείου 9, προκειµένου να επιτευχθεί και να εξα-
σφαλισθεί η ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία στην κοινοτική
πολιτιστική δράση,

11. ΣΥΜΦΩΝΕΙ ότι το Συµβούλιο θα πρέπει, µέχρι τέλους του
2004, να κάνει απολογισµό της συνέχειας που θα δοθεί στα
σηµεία 9 και 10 και ΚΑΛΕΙ την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις
αρµοδιότητές της, να συµµετάσχει σε αυτή τη διαδικασία,

II

Κινητικότητα προσώπων και κυκλοφορία έργων στον πολιτι-
στικό τοµέα

12. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΟΝΤΑΣ ότι το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο έχουν επανειληµµένα τονίσει τη σηµασία της λήψης
µέτρων για την προώθηση της κινητικότητας στον πολιτιστικό
τοµέα, πλέον πρόσφατα δε, µε το ψήφισµα του Συµβουλίου
της 17ης ∆εκεµβρίου 1999 για την ελεύθερη διακίνηση και µε
το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Σεπτεµ-
βρίου 2001 για την πολιτιστική συνεργασία στην Ευρωπαϊκή
Ένωση,
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13. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ, µεταξύ άλλων, την έκθεση για την «Αξιοποί-
ηση και ανάπτυξη των δυνατοτήτων, απασχόλησης στον πολι-
τιστικό τοµέα στην ψηφιακή εποχή», και τη µελέτη για την
«Κινητικότητα και ελεύθερη διακίνηση προσώπων και προϊόν-
των στον πολιτιστικό τοµέα», τις οποίες δηµοσίευσε η Επι-
τροπή τον Ιούνιο του 2001 και του 2002, αντιστοίχως,
καθώς και το σεµινάριο εµπειρογνωµόνων που διοργανώθηκε
στο Ώρχους το Σεπτέµβριο του 2002 µε θέµα την κινητικό-
τητα,

14. ΤΟΝΙZΕΙ ότι η προώθηση της κινητικότητας προσώπων και της
κυκλοφορίας έργων στον πολιτιστικό τοµέα αποτελούν αποφα-
σιστικούς παράγοντες για τη διάδοση γνώσεων, την απόκτηση
πείρας και την αµοιβαία έµπνευση και συνεργασία. Η κινητι-
κότητα και η κυκλοφορία θα αποτελέσουν έτσι σηµαντικό
εργαλείο για την ανάδειξη της πολιτιστικής πολυµορφίας της
Ευρώπης και την ενίσχυση της πολιτιστικής συνεργασίας,

15. ΤΟΝΙZΕΙ ότι η πολιτιστική βιοµηχανία κατά τα τελευταία έτη
γνωρίζει µεγάλη ανάπτυξη µε αυξανόµενη σηµασία για την
ευρωπαϊκή οικονοµία και απασχόληση,

16. ΤΟΝΙZΕΙ ότι ο πολιτιστικός τοµέας στην Ευρώπη χαρακτηρίζε-
ται από µεγάλο αριθµό µικροµεσαίων επιχειρήσεων και από
ποικίλες µορφές απασχόλησης και αυταπασχόλησης, και συνε-
πώς αντιµετωπίζει ειδικές ανάγκες δικτύωσης, συντονισµού και
διάδοσης γνώσεων και πληροφοριών,

17. ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι κάποια εµπόδια στην κινητικότητα
καθώς και ορισµένοι τρόποι αύξησής της αφορούν ειδικά τον

πολιτιστικό τοµέα, ενώ, τα περισσότερα προβλήµατα πρέπει να
αντιµετωπιστούν σε ευρύτερο και οριζόντιο πλαίσιο, όπως ανα-
φέρεται λ.χ. στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
της Βαρκελώνης, της 15ης και 16ης Μαρτίου 2002,

18. ΤΟΝΙZΕΙ ότι — σύµφωνα και µε τη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας — η Κοινότητα οφείλει στο πλαί-
σιο των δράσεών της να λαµβάνει υπόψη τις πολιτιστικές
πτυχές, και συνεπώς να συµβάλλει στη δηµιουργία του περι-
βάλλοντος που απαιτείται για αυξηµένη κινητικότητα, ΣΗΜΕΙ-
ΩΝΕΙ τις σχετικές δραστηριότητες που ήδη υλοποιούνται σε
διάφορα πλαίσια σε κοινοτικό επίπεδο και ΤΟΝΙZΕΙ την ανάγκη
συµπληρωµατικότητας µεταξύ αυτών,

19. ΣΥΜΦΩΝΕΙ ότι τα θέµατα που απαριθµούνται στο παράρτηµα
αποτελούν βάση για περαιτέρω πρωτοβουλίες και δράσεις, και
ότι το Συµβούλιο θα πρέπει να λαµβάνει τακτικά υπόψη τις
εργασίες που θα επιτελεσθούν µέχρι τέλους του 2004, συµ-
περιλαµβανοµένης της οριζόντιας θεώρησης των σχετικών
εργασιών άλλων τοµέων πολιτικής, και ΚΑΛΕΙ την Επιτροπή,
σύµφωνα µε τις αρµοδιότητές της, να συµµετάσχει σε αυτή τη
διαδικασία,

20. ΚΑΛΕΙ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, σύµφωνα µε τις
αντίστοιχες αρµοδιότητές τους και µετά τη δέουσα εξέταση, να
λάβουν συγκεκριµένα µέτρα σε επίπεδο Κοινότητας ή/και κρά-
τους µέλους, για τη διευκόλυνση ή την προώθηση της κινη-
τικότητας προσώπων και της κυκλοφορίας έργων στον πολιτι-
στικό τοµέα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ενδεχόµενα µέτρα προς αύξηση της κινητικότητας προσώπων και της κυκλοφορίας έργων στον πολιτιστικό τοµέα

Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και µε πλήρη σεβασµό των εκ της εθνικής νοµοθεσίας αρµοδιοτήτων θα πρέπει να
εξεταστούν µέτρα σε κοινοτικό επίπεδο και σε επίπεδο κρατών µελών κάνοντας χρήση στο µέτρο του δυνατού των υφισταµένων
δοµών και προγραµµάτων για την προώθηση της κινητικότητας και, εφόσον απαιτείται, την άρση των εµποδίων στην κινητι-
κότητα..

Μέτρα για την προώθηση της κινητικότητας

1. Ανάπτυξη εθνικών υπηρεσιών ενηµέρωσης (µονοθυριδικές προσβάσεις) υπό µορφή ιστοσελίδων ή/και γραφείων ενηµέρωσης
τα οποία θα συντονίζουν και θα παρέχουν πρακτικές πληροφορίες (σε πολλές γλώσσες) σχετικά µε τις συµβάσεις, τις
δυνατότητες και τους όρους απασχόλησης και, εφόσον απαιτείται, τη νοµοθεσία των ευρωπαϊκών χωρών,

2. Αλληλοσύνδεση, επί παραδείγµατι εντός του European Cultural Portal ή της µονοθυριδικής ιστοσελίδας για την κινητι-
κότητα την οποία αναπτύσσει επί του παρόντος η Επιτροπή, των ιστοσελίδων που περιέχουν πληροφορίες για τα τεχνικά και
διοικητικά θέµατα της κινητικότητας,

3. Βελτίωση των δυνατοτήτων δικτύωσης µεταξύ µεµονωµένων καλλιτεχνών και επιχειρήσεων του πολιτιστικού τοµέα,

4. Εξέταση τρόπων διάδοσης πληροφοριών σχετικά µε τις εγκαταστάσεις και βελτίωση των εγκαταστάσεων (καταλυµάτων και
εργαστηρίων) για τους προερχόµενους από κράτη µέλη επισκέπτες καλλιτέχνες και επιχειρηµατίες του πολιτιστικού τοµέα,

5. ∆ιερεύνηση τρόπων και µέσων για την προώθηση της γνώσης, από το ευρύ κοινό, ιδίως από τα παιδιά και τους νέους, του
πλούτου και της πολυµορφίας των πολιτισµών και των τεχνών της Ευρώπης,

6. Παρότρυνση των σπουδαστών καλών τεχνών και των καθηγητών κ.λπ. στον πολιτιστικό τοµέα να συµµετέχουν στα
κοινοτικά προγράµµατα ανταλλαγών,

7. ∆ιευκόλυνση των καλλιτεχνών και των επιχειρηµατιών του πολιτιστικού τοµέα να αποκτήσουν τις απαιτούµενες για την
κινητικότητα δεξιότητες, συµπεριλαµβανοµένων των γλωσσικών και επιχειρηµατικών γνώσεων,

8. ∆ιευκόλυνση της διεπιστηµονικής και διασυνοριακής συνεργασίας µεταξύ σχολών και λοιπών εκπαιδευτικών ιδρυµάτων του
πολιτιστικού τοµέα, και αναζήτηση τρόπων για τη βελτίωση της διαφάνειας και της αναγνώρισης ικανοτήτων και προσόν-
των,

9. ∆ιευκόλυνση της συγκέντρωσης στατιστικών στοιχείων για την κινητικότητα στον πολιτιστικό τοµέα, µε συνυπολογισµό των
νοµικών και διοικητικών περιορισµών,

10. Προώθηση της χρήσης των υφιστάµενων προγραµµάτων στήριξης και εξέταση των δυνατοτήτων ανάπτυξης των εθνικών
ή/και ευρωπαϊκών µηχανισµών στήριξης µε σκοπό την προαγωγή της κινητικότητας.

Μέτρα για την άρση ενδεχόµενων νοµικών και διοικητικών εµποδίων στην κινητικότητα

1. Μέριµνα ώστε οι πολίτες να έχουν επίγνωση των δικαιωµάτων τους, βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και των
υφιστάµενων αµοιβαίων συµφωνιών, όσον αφορά την ασφαλιστική κάλυψη που διαθέτουν για το διάστηµα που διαµένουν
προσωρινά σε άλλο κράτος µέλος,

2. Τα κράτη µέλη, έπειτα από σχετική εξέταση, λαµβάνουν τα δέοντα µέτρα σύµφωνα µε την κοινοτική και την εθνική τους
νοµοθεσία ώστε τα άτοµα του πολιτιστικού τοµέα που µεταβαίνουν σε άλλο κράτος µέλος για επαγγελµατικούς σκοπούς να
µην υφίστανται, λόγω της µετακίνησής τους, διακρίσεις όσον αφορά τη σχετική κοινωνική προστασία, περιλαµβανοµένων των
διοικητικών διατυπώσεων για την προστασία αυτή, όπως λ.χ. στον τοµέα της ιατρικής περίθαλψης και της κοινωνικής
πρόνοιας,

3. Τα κράτη µέλη διεξάγουν διµερείς διαπραγµατεύσεις, εφόσον είναι αναγκαίο, προκειµένου να εξασφαλίσουν προς όφελος των
υπηκόων τους την κατάργηση της ενδεχόµενης υφιστάµενης διπλής φορολογίας εντός της Κοινότητας, σύµφωνα µε τις
διατάξεις της συνθήκης.
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ΨΗΦΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002

για το περιεχόµενο των διαδραστικών µέσων στην Ευρώπη

(2003/C 13/04)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

1. ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ την εκτεταµένη χρήση διαδραστικών µέσων ιδίως
από τις νεότερες ηλικίες, των οποίων η καθηµερινή ζωή, οι
συνθήκες και η παιδεία επηρεάζονται σε αυξανόµενο βαθµό
από τους υπολογιστές, το ∆ιαδίκτυο και τις υπηρεσίες κινητής
τηλεφωνίας.

2. ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι οι απαιτούµενες δεξιότητες στην κοινωνία της
πληροφορίας µετατρέπονται από την παθητική πρόσληψη γνώ-
σης στην ενεργό εξερεύνηση και την επίλυση προβληµάτων.

3. ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι τα διαδραστικά µέσα µπορούν να διαδραµατί-
σουν σηµαντικό ρόλο όσον αφορά την ατοµική ενηµέρωση,
την καινοτοµία στο δηµόσιο και τον ιδιωτικό τοµέα και την
πολιτιστική ποικιλοµορφία. Η πολιτιστική και γλωσσική πολυ-
µορφία στην Ευρώπη µπορεί και θα πρέπει να εκδηλώνεται στο
περιεχόµενο των διαδραστικών µέσων του µέλλοντος προς
όφελος της συνεχούς ανάπτυξης των διαφόρων πολιτισµών
στην Ευρώπη.

4. ΣΗΜΕΙΩΝΕΙ ότι το δηµιουργικό περιεχόµενο των διαδραστικών
µέσων αποτελεί τόσο σε ευρωπαϊκό όσο και σε παγκόσµιο
επίπεδο, σηµαντική και αναπτυσσόµενη αγορά.

5. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΕΙ το στρατηγικό στόχο που έθεσε το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο της Λισσαβόνας στις 23 και 24 Μαρτίου 2000,
«να γίνει η Ευρωπαϊκή Ένωση η ανταγωνιστικότερη και δυνα-
µικότερη οικονοµία της γνώσης ανά την υφήλιο, ικανή για
βιώσιµη οικονοµική ανάπτυξη µε περισσότερες και καλύτερες
θέσεις εργασίας και µε µεγαλύτερη κοινωνική συνοχή».

6. ΥΠΕΝΘΥΜΙZΕΙ ότι το Συµβούλιο έχει τονίσει συχνά τη σηµασία
των δηµιουργικών βιοµηχανιών — πιο πρόσφατα µε το ψήφι-
σµα του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου 2002 (1) για ένα νέο
πρόγραµµα εργασιών όσον αφορά την ευρωπαϊκή συνεργασία
στον τοµέα του πολιτισµού, που περιλαµβάνει ως πρωταρχικά
θέµατα την ενθάρρυνση της ανάπτυξης βιοµηχανιών στον
τοµέα του πολιτισµού και της καλλιτεχνικής δηµιουργίας
στην Κοινότητα και την ανάπτυξη και προώθηση της κινητικό-
τητας των προσώπων και της κυκλοφορίας των έργων στον
πολιτιστικό τοµέα.

7. ΧΑΙΡΕΤΙZΕΙ τις σχετικές έρευνες και δραστηριότητες που έχουν
ήδη αναληφθεί από την Κοινότητα καθώς και σε επίπεδο κρα-
τών µελών.

8. ΤΟΝΙZΕΙ ΟΤΙ ΕΙΝΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ, υπό το φως της ανάπτυξης της
κοινωνίας της γνώσης και των βιοµηχανιών στον τοµέα του
πολιτισµού και της καλλιτεχνικής δηµιουργίας, να εξασφαλίζε-
ται ποιοτικό περιεχόµενο στα νέα µέσα µε το συνδυασµό καλ-
λιτεχνικής ελευθερίας, δηµιουργικότητας, καινοτοµίας καθώς
και πολιτιστικής και γλωσσικής πολυµορφίας. Πρόκειται για
πρόκληση στον πολιτιστικό και οπτικοακουστικό τοµέα η

οποία µπορεί επίσης να συµβαδίζει µε την επιδίωξη, στα πλαί-
σια της βιοµηχανικής πολιτικής, του στόχου της προαγωγής
της καινοτοµίας και της εξασφάλισης δίκαιου µεριδίου της
αγοράς περιεχοµένου διαδραστικών µέσων υπέρ των ευρωπαϊ-
κών επιχειρήσεων.

9. ΤΟΝΙZΕΙ ΤΗ ΣΗΜΑΣΙΑ της προστασίας του καταναλωτή και της
νεολαίας στον τοµέα αυτό, καθώς και την ανάγκη να προαχθεί
η πρόσβαση όλων των πολιτών στα διαδραστικά µέσα.

10. ΕΚΤΙΜΑ ότι, επειδή το περιεχόµενο των διαδραστικών µέσων
αποτελεί αναπτυσσόµενο τοµέα µε ευρείες προοπτικές, από
πολιτιστική άποψη και από την άποψη της πολιτικής για τα
µέσα, ο οποίος όµως σε µεγάλο βαθµό βρίσκεται ακόµη σε
αρχικό στάδιο όσον αφορά τις επενδύσεις και τα έσοδα, χρει-
άζεται να επικεντρωθεί περισσότερο η προσοχή, τόσο στο
δηµόσιο όσο και στον ιδιωτικό τοµέα, σε αυτού του είδους
το περιεχόµενο ως ένα νέο πολιτιστικό, οπτικοακουστικό και
επιχειρηµατικό φαινόµενο.

11. ΑΝΑΓΝΩΡΙZΕΙ ότι οι ευρωπαϊκές βιοµηχανίες που δραστηριο-
ποιούνται στον τοµέα του περιεχοµένου διαδραστικών µέσων
έχουν µεγάλες δυνατότητες ανάπτυξης, περιλαµβάνουν υψηλό
ποσοστό µικροµεσαίων επιχειρήσεων και πρέπει να προσελκύ-
σουν χρηµατοδότηση ώστε να εδραιώσουν το δυναµικό τους.

12. ΑΝΑΓΝΩΡΙZΕΙ τη σπουδαιότητα των κρατικών ραδιοτηλεοπτι-
κών φορέων στην ανάπτυξη περιεχοµένου διαδραστικών µέσων.

13. ΕΚΤΙΜΑ ότι, προκειµένου να συνδυαστεί η πολιτιστική πολυ-
µορφία µε µια συνεκτική και ολοκληρωµένη ευρωπαϊκή αγορά
διαδραστικού πολιτιστικού περιεχοµένου, θα ήταν σκόπιµο να
δοθεί προσοχή µεταξύ άλλων στα εξής:

— τη δηµιουργία πλαισίων για διεθνικά ευρωπαϊκά δίκτυα
επαγγελµατιών που θα συµβάλλουν στη διάδοση των επι-
τυχών εφαρµογών, της πείρας και της ανάπτυξης ικανοτή-
των εντός των ευρωπαϊκών βιοµηχανιών περιεχοµένου, δια-
δραστικών µέσων,

— τη διαθεσιµότητα και την επάρκεια χρηµατοδότησης για
την ανάπτυξη του περιεχοµένου δηµιουργικών διαδραστι-
κών µέσων, ώστε να ενισχύεται η θέση των ευρωπαίων
παραγωγών περιεχοµένου διαδραστικών µέσων στην αγορά,

— τη διανοµή και την εµπορία ευρωπαϊκού περιεχοµένου δια-
δραστικών µέσων.

14. ΚΑΛΕΙ τα κράτη µέλη και την Επιτροπή, στα πλαίσια των αντί-
στοιχων αρµοδιοτήτων τους:

— να συλλέγουν πληροφορίες και πείρα καθώς και να παρα-
κολουθούν την ανάπτυξη της παραγωγής περιεχοµένου
διαδραστικών µέσων,
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— να εξετάσουν εάν, βάσει της πείρας και των δράσεων σε
εθνικό επίπεδο, απαιτείται η ανάληψη πρωτοβουλιών για
την ανταλλαγή βέλτιστων πρακτικών όσον αφορά την πολι-
τιστική, οικονοµική και κοινωνική διάσταση του περιεχοµέ-
νου διαδραστικών µέσων,

— να εξετάσουν τον τρόπο µε τον οποίο οι βιοµηχανίες
περιεχοµένου διαδραστικών µέσων θα µπορούσαν να επω-
φεληθούν από τις µεγαλύτερες δυνατότητες δικτύωσης
προκειµένου να προωθήσουν την ανάπτυξη ικανοτήτων,

— να εξετάσουν αν το περιεχόµενο διαδραστικών µέσων θέτει
συγκεκριµένες προκλήσεις για υφιστάµενες εθνικές ή κοι-
νοτικές δράσεις όσον αφορά την ανάπτυξη, τη διανοµή και
την εµπορία,

— να εξετάσουν πώς θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί το περιε-
χόµενο διαδραστικών µέσων για την προαγωγή και τη
διάδοση της πολιτιστικής και γλωσσικής πολυµορφίας
της Ευρώπης,

— να εξετάσουν πώς θα ληφθεί υπόψη το συµφέρον των
καταναλωτών, ιδίως της νεολαίας.

15. ΚΑΛΕΙ την Επιτροπή να εξετάσει τις πολιτιστικές, γλωσσικές και
οικονοµικές προκλήσεις που θέτει το περιεχόµενο διαδραστι-
κών µέσων σε ευρωπαϊκό επίπεδο και να αξιολογήσει εάν
υπάρχει ανάγκη προσαρµογής ή ανάληψης συµπληρωµατικών
ή νέων κοινοτικών δράσεων για την εξασφάλιση της πολιτι-
στικής πολυµορφίας και της οικονοµικής ανάπτυξης του
τοµέα.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

17 Ιανουαρίου 2003

(2003/C 13/05)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,0652

JPY ιαπωνικό γιεν 125,34

DKK δανική κορόνα 7,4343

GBP λίρα στερλίνα 0,6582

SEK σουηδική κορόνα 9,175

CHF ελβετικό φράγκο 1,4598

ISK ισλανδική κορόνα 84,13

NOK νορβηγική κορόνα 7,274

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9546

CYP κυπριακή λίρα 0,57854

CZK τσεχική κορόνα 31,425

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 246,2

LTL λιθουανικό λίτας 3,4524

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6206

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4198

PLN πολωνικό ζλότι 4,0682

ROL ρουµανικό λέι 35708

SIT σλοβενικό τόλαρ 230,775

SKK σλοβακική κορόνα 41,602

TRL τουρκική λίρα 1775000

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,8012

CAD καναδικό δολάριο 1,6304

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,3073

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,9317

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,8467

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1249,91

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 9,425

___________
(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3029 — Société Générale/AIHL Europe)

(2003/C 13/06)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 9 Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία η γαλλική επιχείρηση Société Générale (διαµέσου αρκετών
θυγατρικών εταιρειών που ανήκουν εξ ολοκλήρου σε αυτήν, ανάµεσα στις οποίες και η ALD International
GmbH) αποκτά, µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, έλεγχο 15
επιχειρήσεων [AXUS SA (Βέλγιο), Axus Danmark A/S (∆ανία), Axus Finland Oy (Φινλανδία), Locaplan SA
(Γαλλία), Locacourtge SA (Γαλλία), Axus Italiana Srl (Ιταλία), Acomindus Srl (Ιταλία), Axus Luxembourg SA
(Λουξεµβούργο), Axus Nederland BV (Κάτω Χώρες), Axus Norge A/S (Νορβηγία), Axus Portugal — Gestão de
Frotas SA (Πορτογαλία), Axus España SA (Ισπανία), Axus Sverige AB (Σουηδία), Axus UK Limited (Ηνωµένο
Βασίλειο), Alexander Contact Rentals Limited (Ηνωµένο Βασίλειο)], που αποτελούν τον όµιλο Axus Interna-
tional Hertz Lease Europe («AIHL»), µε αγορά µετοχών. Ο όµιλος αυτός ανήκει στην επιχείρηση Axus Inte-
rnational Inc., µία θυγατρική της επιχείρησης Ford Motor Company.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Société Générale: λιανικές τραπεζικές εργασίες, διαχείριση στοιχείων ενεργητικού και επενδυτικές τραπεζικές
εργασίες. ∆ιαµέσου της επιχείρησης ALD International, η Société Générale είναι ενεργή στον τοµέα χρη-
µατοδοτικής µίσθωσης ολοκληρωµένων στόλων και διαχείρισης υπηρεσιών,

— AIHL Europe: χρηµατοδοτική µίσθωση ολοκληρωµένων στόλων και διαχείριση υπηρεσιών.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3029 — Société Générale/AIHL Europe. Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Προηγούµενη κοινοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M.3068 — Ascott Group/Goldman Sachs/Oriville)

(2003/C 13/07)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 13 Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 (2), µε την οποία οι επιχειρήσεις The Ascott Group Limited («Ascott», Σιγκα-
πούρη), που ελέγχεται από την Singapore Technologies Pte Ltd («Singapore Technologies», Σιγκαπούρη) και η
The Goldman Sachs Group, Inc. («Goldman Sachs», Ηνωµένες Πολιτείες) αποκτούν, µε την έννοια του άρθρου
3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του εν λόγω κανονισµού, κοινό έλεγχο της επιχείρησης Oriville SAS («Oriville»,
Γαλλία), που ελεγχόταν προηγουµένως από την Goldman Sachs, µε αγορά µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— Ascott: διαχείριση υπηρεσιακών κατοικιών βραχυχρόνιας διαµονής και επενδυτικές συµµετοχές,

— Singapore Technologies: εταιρεία ενεργή σε συστήµατα µηχανίκευσης, τεχνολογία πληροφοριών, βοηθητικές
παροχές, οικονοµικές υπηρεσίες διαχείρισης ακίνητης ιδιοκτησίας, ξενοδοχεία και υπηρεσίες κατοικιών, επεν-
δύσεις και διαχείριση αµοιβαίων κεφαλαίων υψηλού κινδύνου,

— Goldman Sachs: επενδυτική τράπεζα,

— Oriville: διαχείριση υπηρεσιακών κατοικιών βραχυχρόνιας διαµονής.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική
απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την
προτεινόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3068 — Ascott Group/Goldman Sachs/Oriville. Οι παρα-
τηρήσεις µπορούν να σταλούν στην Επιτροπή µε φαξ [αριθ. (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Ανταγωνισµού,
∆ιεύθυνση Β — Task Force Συγκεντρώσεων,
J-70,
B-1049 Βρυξέλλες.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.2980 — Cargill/AOP)

(2003/C 13/08)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 19 ∆εκεµβρίου 2002, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινο-
ποιηθείσα συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται
στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες
κείµενο της απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα
επαγγελµατικά απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
302M2980. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3032 — Interbrew/Brauergilde)

(2003/C 13/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 19 ∆εκεµβρίου 2002, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινο-
ποιηθείσα συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται
στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες
κείµενο της απόφασης διατίθεται µόνο στην γερµανικά γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα
επαγγελµατικά απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CDE»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
302M3032. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3001 — Celanese/Clariant Emulsion Business)

(2003/C 13/10)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 16 ∆εκεµβρίο 2002, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην γερµανικά γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CDE»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
302M3001. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.

Μη διατύπωση αντιρρήσεων σε µια κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3021 — Apax/Duke/Focus Wickes/JV)

(2003/C 13/11)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 14 Ιανουαρίου 2003, η Επιτροπή αποφάσισε να µην διατυπώσει αντιρρήσεις για την ανωτέρω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την αναγνωρίσει ως σύµφωνη µε την κοινή αγορά. Η απόφαση αυτή βασίζεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της
απόφασης διατίθεται µόνο στην αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιοποιηθεί αφού διαγραφούν τα επαγγελµατικά
απόρρητα που ίσως περιέχει. Θα διατίθεται:

— υπό έντυπη µορφή µέσω των γραφείων πωλήσεως της Υπηρεσίας Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (βλέπε οπισθόφυλλο),

— υπό ηλεκτρονική µορφή στη βάση δεδοµένων CELEX (έκδοση «CEN»), όπου φέρει αριθµό εγγράφου
303M3021. Το CELEX είναι το αυτοµατοποιηµένο σύστηµα τεκµηρίωσης του κοινοτικού δικαίου.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε συνδροµές, απευθυνθείτε στη διεύθυνση:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Τηλ.: (+352) 2929 42718, φαξ: (+352) 2929 42709.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στη δηµοσίευση αιτήσεως καταχωρίσεως κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης

των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 255 της 23ης Οκτωβρίου 2002)

(2003/C 13/12)

Στη σελίδα 14, στο στοιχείο 4.8 «Σήµανση», στην πρώτη σειρά, η λέξη «Enterprise» καταργείται.
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